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التػنواتىالمباذرةىفيىالترجمظىالأدبوظى"ىترجمظىبدوعىجمطظىلمنطقىالطورى
ىللططارىنموذجىاى"ىدرادظىتحلولوظىنػدوظ ى ى ى ى ىى ى ى ى ى ى ى ىى ى ى ى ى ىى ىى ى  ى ى ى ى ىى ى ى ى ى  ى

  )*( أسماء خلؾ عبد اللطٌؾ

ى:المػدمظ
الحمد لله رب العالمٌن والصلاة والسلام على أشرؾ المرسلٌن سٌدنا محمد 

 .وعلى آله وصحبه أجمعٌن

 ،،،أما بعد

 فً المترجم استخدمها التً التقنٌات المباشرة معرفة الموضوعٌتناول هذا     

ا بوصفها للعطار الطٌر منطقمنظومة ل ترجمته  الترجمة لممارسة          تطبٌقٌا          نموذج 

        ملٌبا          صوفٌا          ادبٌا        نصا   لكونه الشدٌدة بالخصوصٌة ٌتسم لنص الأدبٌة

 الألفاظ تلدلالا وفهم الترجمة فً مهارة إلً تحتاج التً التصوؾ بمصطلحات

 .الصوفٌة

نسان فً إلأي  فً عصرنا الحاضر ضرورة ملحة لاؼنىؼدت الترجمة حٌث    

جسر فهً المحرك الأساسً للتفاعل بٌن الحضارات وهً ال ،العالم عن خدماتها

كما أن الترجمة ضرورة قصوى لتبادل  ،ي ٌربط بٌن الأمم والشعوب المختلفةالذ

فما من بٌن أصحاب اللؽات المختلفة ؛ ات الأفكار والنمو والتطور و الإنجاز

الترجمة واحدة من و   ،حضارة فً التارٌخ إلا وقد اقترضت من حضارة أخرى

 تبادل وتٌرة تسارع ومع هذا عصرنا وفً ،قتراضهذا الاالوسابل التً ٌسرت 

 .التبادل  هذا لتٌسٌر الربٌسٌة الأدوات من الترجمة أصبحت ،المعلومات

 رٌات لم تنشط إلا مع بداٌة القرنله قواعد ونظ           جمة علما  وإذا كانت التر   

شرى والتفاعل الحضاري الب لكن النشاط الترجمً قدٌم قدم المجتمع ،العشرٌن

سواء عن طرٌق الحركة أو  ،فقد مارس البشر هذا النشاط منذ القدم ،ًوالثقاف

والحضارات فٌما  فتبادلوا الأفكار وامتزجت الثقافات ،الإشارة أو الكتابة أو الكلام

 .بٌنها
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لنقل المعلومات والقٌم الأخلاقٌة والجمالٌة     ا  كانت الترجمة ولازالت مصدركما    

كما كانت  ،حل لمشكلة تعدد اللؽات وتنوعهاال كما أنها ،المختلفةبٌن الثقافات 

 .الجسر الذي ٌربط بٌن ثقافات الشعوب وٌعزز التفاهم والتواصل بٌن الأمم

ناٌاها من مكونات ثقافٌة مة النصوص الأدبٌة بما تحمله فً ثولاشك أن ترج  

ذلك لأن الأدب و  ،الثقافاتٌة من آلٌات مد الجسور بٌن مختلؾ تعد آل ،وحضارٌة

 لواقع الشعوب الآخري وثقافاتها  ماهو إلا مرآة عاكسة

ىى:المنؼجىالمتبعىفيىالدرادظ
لترجمة الأدبٌة من خلال تقوم الدراسة على المنهج التحلٌلً النقدي لتقنٌات ا

 .التطبٌق على ترجمة منظومة منطق الطٌر

 ى:رىومكانتؼاىبونىالآدابىالطالموظمنظومظىمنطقىالطوى

والأدب  ،ع منظومات الأدب الفارسً عامةمنظومة منطق الطٌر من أروتعد      

فالقالب القصصً الذي نظمت فٌه و المعانً الروحٌة التً  ،الصوفً بشكل خاص

ولا ٌذكر اسم فرٌد الدٌن  ،منحتها هذه الأهمٌة الكبٌرة بٌن كتب التصوؾشملتها 

             العطار علما  العطار الا وٌذكر بجانبه اسم منظومته " منطق الطٌر " فقد أصبح 

 . (1) علٌه       علما  "لطٌر"منطق اوأصبحت  علً" منطق " الطٌر

ر من كانت منطق الطٌر للعطا ،تمثٌلٌةمن بٌن المنظومات القصصٌة وال    

جدٌدة من  افاقأفتحت منطق الطٌر  ،النماذج الواضحة بمفهوم رمزي وتمثٌلً

ومنطق الطٌر هً مجموعة من الألفاظ  ،الثقافة والأدب والعرفان فً وجه الهواة

زان قصٌرة او نظمت علً  ،والخٌال الفصٌح ،الجمٌلة والأفكار العرفانٌة العالٌة

) بحر الرمل المسدس  و فاعلانعلً وزن فاعلاتن / فاعلاتن / فاعلن / ا

علً وزن منتخب       أٌضا   وهً  ،نظمت فً قالب المثنوي ،المحذوؾ او المقصور(

   سلوب سنابً أمثل  فً هذه المنظومةوأسلوب العطار ،مولوي فً مثنوي معنوي

الأستاذ عبد الحسٌن زرٌن كوب " فً الحقٌقة تعد منظومة  وقال عنها ،الؽزنوي

تشمل ذكر مخاطر ومهالك ارواح السالكٌن التً  ،فٌةمنطق الطٌر ملحمة صو

 .(2)" وهً الطرٌقة المعتادة منذ القدمرمز لها بالطٌور
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وقصة منطق الطٌر هً سٌرة ذاتٌة للطٌور التً قطعت الطرٌق بقٌادة الهدهد     

ن مروا بالكثٌر من المخاطر وصلوا فً النهاٌة وبعد أ ،(1) للبحث عن السٌمرغ

                                         سوي ثلاثون طابرا  من الآؾ الطٌور التً قطعت  كن لم ٌعشل ،الً السٌمرغ

صول أثبات إهام وفإوقد عملت هذه المنظومة علً  ،الطرٌق للبحث عن السٌمرغ

   .(2)العرفان والتصوؾ

 ى.فرودىالدونىالططار

 ،اسمه )أبو طالب( او )أبو حامد( محمد بن أبً بكر إبراهٌم النٌسابوري    

ولد بقرٌة ) كدكن( بنٌسابور. اختلؾ العلماء  ،العطار ولقبه ،اشتهر باسم فرٌد

نه من رجال القرن السادس الهجري وأوابل وٌقال إ ،مٌلادهفً تحدٌد تارٌخ 

 ،ج بها المرضًلدٌه صٌدلٌة ٌعال تكانكما  ،اشتؽل العطار بالطب ،رن السابعالق

 .(3)هد وتزثم ترك مهنته هذه 

وأخذوا ٌضربون  ،سر قطاع الطرقكان للعطار عشرة أبناء ووقعوا فً أ   

وكان العطار فً كل مرة ٌرفع عٌنٌه إلى السماء وهو  ،                       أعناقهم واحدا  تلو الآخر

وعندما جاء دور ابنه العاشر و الأخٌر حتى قال ابنه " ما اقسى ذلك الأب  ،ٌبتسم

"  :فرد علٌه العطار وقال ،الذي ٌبتسم وهو ٌرى أولاده ٌموتون تلك المٌتة "

وعندما سمع  ،أي   الله " –زٌز لا حول لنا ولا قوة أمام من ٌأمر بهذا بنً الع

وطلبوا من العطار المؽفرة  ،اللصوص هذا الكلام أطلقوا سراح الأبن العاشر

 .(4)وتابوا وأصبحوا من مرٌدٌه 

هم شعراء الأسلوب العراقً وهو الأسلوب الذي انتشر فً القرنٌن ٌعد العطار أ 

 :ذي ٌحتوي علًوالالسابع والثامن 

 .نحو السهولة جه الألفاظووت الكثٌر من المفردات العربٌة والتركٌة والمؽولٌة  -1

 روٌقع فٌه الشعراء تحت تأثٌ ،نةنظم الشعر فٌه علً أوزان وبحور معٌٌتم  -2

كما تتعدد فٌه الأحادٌث  ،الأدب العربً فتكثر به القصص والأمثال المعروفة

   .والمضامٌن العرفانٌة
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ما فً مثنوٌاته فتوجد أ ،عن الصنعة الأدبٌة فً أشعاره                العطار مبتعدا  وكان   

كما نجد  ،عطً الأهمٌة الكبري للمعنًبٌات الضعٌفة التً تدل علً أنه أبعض الأ

وكان من الواضح تأثره بخصابص اللؽة  ،العامٌة  الكثٌر من التراكٌب 

 .(1)الخراسانٌة القدٌمة 

وجمٌع مؤلفاته  ،ي عدد سور القرآن الكرٌمن مؤلفاته تساوٌذكر البعض أ   

 "ومن هذه المنظومات مثنوٌات ،منظومات شعرٌة ماعدا كتاب تذكرة الأولٌاء

بلبل " ،"منطق الطٌر" ،" مصٌبت نامه"       ،"الهً قمشه  " ،"اسرار نامه

 ،"لسان الؽٌب"  ،"مظهر العجابب" ،"خسرو نامه" ،"شتر نامه "  ،"نامه 

ٌحتوي علً حوالً عشرة الآؾ  ودٌوان أشعار ،"پند نامه"  ،"مفتاح الفتوح"

    معظمها ؼزلٌات فً الزهد والتصوؾ وبعضها قصابد  ،من الشعر بٌت

 .(2)ورباعٌات 

 ى.المترجم

م فً 1936/ 7/7هو الأستاذ الدكتور بدٌع محمد طه محمد جمعة , ولد فً ٌوم 

 .)شروٌدة مركز الزقازٌق (

   -:بمدارس الزقازٌق , ثم حصل علً بتدابٌة والثانوٌةالاأنهً دراسته الأولٌة و 

بكلٌة  -درجة الماجستٌر فً اللؽة الفارسٌة وآدابها من قسم اللؽات الشرقٌة  -1

  .م1965الآداب جامعة عٌن شمس عام 

جامعة عٌن  -درجة الدكتوراه فً الآداب بمرتبة الشرؾ الأولً من كلٌة الآداب    -2

 .م1971آدابها ( عام شمس )فً اللؽة الفارسٌة و

ى:تػنواتىالترجمظ
  :هًتقنٌات الترجمة     

مجموعة من الإجراءات التً ٌرجع إلٌها المترجم أثناء عملٌة الترجمة لٌصل  -1

هً  ات أو التقنٌاتوالإجراء ،إلً النتٌجة النهابٌة وهً النص المترجم

ؾ ٌهدقد و ،معٌنفً مجال  معٌنٌلجأ إلٌها المترجم لتحقٌق هدؾ  وسابل

 .الأصلً من حٌث المضمون والأفكار المترجم إلً النقل الأمٌن للنص
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وحدات المعنً فً وسابل ٌستعٌن بها المترجم فً إعادة تكوٌن  كما أنها   -2

فقد تتم عملٌة الترجمة دون  ،اللؽة التً ٌنقل إلٌها حتً ٌحافظ علً الأصل

أو بالرجوع  ،أي تؽٌٌر وبالحفاظ علً التراكٌب ذاتها فً الوحدات الأصلٌة

فً ثقافة  إلً مفهوم مختلؾ عن المفهوم الأصلً لكنه هو المفهوم المطابق

والحرؾ إلً صفة وقد ذكر  ،سم إلً فعلأو بتحوٌل الا ،اللؽة المترجم إلٌها

                                                                     لا  من بول فٌناي و جون داربلنٌه أنه كلما كانت القواعد التً تحكم عملٌة ك

 . (1)              أكثر تشابها   كانت نتابج هذه العملٌة ،الترجمة واضحة

 :تقنٌات الترجمة إلً فبتٌن "وداربلنٌه فٌناي"صنؾ    

لترجمة الاقتراض و المحاكاة وا :                                 فبة الترجمة المباشرة وتشمل كلا  من  -1

  .الحرفٌة

والتكافؤ و الابدال التطوٌع  :            وتشمل كلا  من ،مباشرةالؼٌر وفبة الترجمة  -2

د علٌها اثناء لمترجم أن ٌعتمالً تقنٌات أخري ٌمكن لشار وقد أ ،والتصرؾ

  .(2)التصرٌح لٌة الترجمة مثل       عم

لً آخر أي علً نتقال من مقطع لؽوي إتستعمل التقنٌات للتعبٌر عن الا "   

 وهو موضوع الأسلوبٌة ،بل الشكلًماٌسمٌه كاتفورد بالمقاالمستوي الجزبً أو 

      .(3)المقارنة " 

ى:تػنواتىالمترجم
ر العام الذي ٌسٌر فٌه المترجم أثناء قٌامه بعملٌة الترجمة المسا وهً    

وٌتجسد من خلال تطبٌقه تقنٌات او استراتٌجٌات او منهجٌه معٌنة فً الترجمه 

وهناك فرق بٌن تقنٌات الترجمة بشكل عام وتقنٌات  ،                       وذلك طبقا  لمبادئ معٌنة

 . (4) ك لعدم وجود تقنٌات موحدة فً الترجمةوذلمترجم بعٌنه 
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ىى:الترجمظىالأدبوظ
نها وٌعرفها " نٌدا " أ ،توجد رؤى مختلفة وتعارٌؾ متنوعة لعملٌة الترجمة    

     أولا   ،عبارة عن إٌجاد أقرب مكافا طبٌعً للرسالة الأصل فً اللؽة المترجم إلٌها

كما ٌعرفها " نٌومارك " بأنها فن  ،                     وثانٌ ا من حٌث الأسلوب ،من حٌث المعنى

 .(1)وحرفة 

 ،هتمام بهاالعلمٌة التً تستحق التقدٌر والا تعد الترجمة من أهم المسابلكما  

لأن الكثٌر من الكتابات الأدبٌة مثل الشعر والخطابة والرسابل والمقالات الأدبٌة 

 . (2)تؤثر بشكل كبٌر فً روح الإنسان وجوهره  ،والقصص وكل أنواع الكلام

ن ترجمة أن ذلك ٌوضح فإ وبالنظر إلً أن الأدب هو فرع من فروع الفن  

ن ٌكون المترجم ذو حس وذوق أ ٌتطلبالنصوص الأدبٌة بما فٌها من شعر ونثر 

أن ٌترجم على مهمته لا تقتصر لأن مترجم مثل هذا النوع من النصوص  ،وفن

ولكن عند ترجمة الشعر والأدب تكون مهمته النقل  ،المفهوم السطحً للعبارات

 .(3)الأمٌن لجوهر الكلام 

نها ظاهرة إلا أ ،تعد الترجمة الأدبٌة ظاهرة ثقافٌة ذات أهمٌة كبٌرةوكما     

اي حول التناظر  ،                              حٌث ٌوجد دابما  خلاؾ حول جودتها ،إشكالٌة ومثٌرة للجدل

 والتكافؤ او التكافؤ بٌن الترجمات وبٌن النصوص الأدبٌة المختلفة الأصلٌة 

               فقلٌلا  ما تسلم  ،ر نقد للترجمةفقد تبع ظهور الترجمة الأدبٌة ظهو ،والأجنبٌة

  .(4) الترجمات الأدبٌة من النقد

 ،ولا ٌخلو مسارها من العواقب ،فالترجمة الأدبٌة من أعقد أنواع الترجمة   

فهً بقدر ما  ،وذلك لأنها عملٌة مقاربة بٌن طرابق وأسالٌب  لؽوٌة مختلفة

 تهدؾ إلٌه من إعادة الصٌاؼة للمعنى 

                                                           



 "        نموذج ا للعطار الطير لمنطق جمعة بديع ترجمة"  الأدبية الترجمة في المباشرة التقنيات 

555 

ا تهتم ب إعادة سبك الأسالٌب فً اللؽة الهدؾ وذلك لخلق نفس الأثر                   فإنها أٌض 

كما أن دور المترجم الأدبً مزدوج  ,الجمالً الذي تحدثه قراءة النص الأصل 

   .وذلك لأنه ٌسعى إلى نقل المعنى والأسلوب فً آن واحد

 

ىفيىالترجمظىالاقتراضتػنوظى
 اللؽات من لؽة تخلو لا إذ ،اللؽوٌة الثروة نمو وسابل من وسٌلة الاقتراض ٌعد  

 المتأثرة اللؽة فتقترض ،المختلفة الشعوب بٌن والتأثر التأثٌر بفعل ذلك منه

 عمق ذات لؽة أي لاتستطٌع إذ ،الآخري اللؽات من أصوات أو ألفاظ أو تراكٌب

 أن دون الخاصة اللفظٌة بثروتها مكتفٌة تظل أن ،وحضارة ثقافة وذات تارٌخً

 وبٌن ،السامٌات وأخواتها العربٌة بٌن التأثٌر تبادل تمو ،أخرى لؽات من تقترض

 .(1) والهندٌة والفارسٌة الٌونانٌة واللؽات العربٌة اللؽة

 عن الثقافً والتواصل ،الدول بٌن السٌاسٌة والعلاقات التجاري التبادل نأ كما  

 لؽة من الألفاظ لدخول       سببا   ٌكون ذلك كل ،والإجتماعات والمجلات الكتب طرٌق

 ٌعودون بلادهم خارج فً العلم ٌتلقون الذٌن الأشخاص نأ كما .أخري إلى

 ٌتم حٌاناوأ العامة قبول تنال        حٌانا  أ ،دراستهم بمجال خاصة جدٌدة        لفاظا  أ ولدٌهم

 .(2) أخري بعبارات واستبدالها رفضها

ى:تدموته
 ةاللؽ مفردات لإثراء        شٌوعا   الأكثر الطرٌقة وهو ،القرض وأ الاقتراض ٌسمً 

وعملٌة الاقتراض هً إحدي الظواهر اللؽوٌة التً تقوم عادة علً  ،المقترضة

واشتهرت اللؽة العربٌة  ،واللؽات المختلفة ببعضها البعض تأثٌر وتأثر الثقافات

 ،بٌةتقترض الألفاظ من اللؽات الاجن           وؼالبا  ما ،قبل الإسلام وبعده بهذه الظاهرة

اة والثقافة وتطور المصطلحات لحٌوذلك لمواكبة تطورات اوحتً الآن 

 .(3)العلمٌة
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الً الكلمات الأجنبٌة خال دإوٌتم عن طرٌق  ،التعرٌبب       أٌضا  الاقتراض ٌسمً و  

وقد أطلق العلماء العرب علً  ،ا كما هً بحروؾ عربٌةورسمهاللؽة المقترضة 

ٌعتبر وقد ٌظل الدخٌل فً إطار العامٌة أو  ،الألفاظ المقترضة مفهوم الدخٌل

  .(1)اللؽة الفصحى ضمن

 ،وتنقسم الكلمات من حٌث البناء إلً بسٌطة ومركبة ومشتقة ومركبة مشتقة   

والعنصر المقترض ٌمكن أن  ،هذا البناءلكن فً عملٌة الاقتراض ٌتم تؽٌٌر و

لؾ الفارسٌة أ لىدخل إفقد  ،ٌظهر فً اللؽة المقصد )المقترضة( بأبنٌة مختلفة

 .(2)لها تؽٌرات بعد اقتراضها  لفظ من اللؽة التركٌة وحدثت

 ٌتم إذ ،من الافتقارلدي اللؽة المترجم إلٌها    ا  قتراض نوعٌعكس أسلوب الاو   

كتابتها بحروؾ اللؽة بل ب ،وعدم ترجمتها ،علً حالها اللؽة المصدرات ترك كلم

 ردة وٌدخلها إلً اللؽة التً ٌنقلبمعنً أن ٌستعٌر المترجم المف ،المترجم إلٌها

ا فً تلك اللؽةوذل ،إلٌها ا ما وراء لسانٌ ا ،                             ك لكً ٌملأ فراؼ   ،                                   وعادة ماٌكون فراؼ 

خاصة إذا كانت هذه المفردة تتعلق بشا لٌس له وجود  ،وهو حل مٌبوس منه

  .(3) فً ثقافة اللؽة المقصودة

ىنموذج:ى
نموذج من 

منظومة 

منطق   

 :الطٌر

 چاهش فرا حالى رسن بى – شدى ماهش چون روى صٌد هركه

 .(4)شدى

ترجمة 

الدكتور 

 :بدٌع جمعة

 نونها فً تردي ما سرعان ،القمري وجهها أسٌر أصبح من وكل

 .(5)رسن  بلا
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 علً         معتمدا   العربٌة إلً الفارسٌة من"  رسن"  لفظ المترجم نقل :التحلٌل

 دخلت التً الفارسٌة الألفاظ من وهو الترجمة فً الاقتراض تقنٌة

 .(1)(الزمام – الطناب  - الحبل)  معنًب"  رسن"  وكلمة,  العربٌة

 ،الجاهلٌة فً أعربت وقد فارسٌة كلمة الرسن أن حاتم ابو قال كما

 خٌلً ومرسون واقدامً هبً فٌهم وٌكثر"  الاعشى وقال

 من الرسن موضع أي المرسن الأنؾ سمً ومنه ،واعطالها

 .(2) الدواب

 على الأزمة من كان ما"  الرسن"  أن العرب لسان فً وورد

 على ٌكسر لم :فقال سٌبوٌه أما .أرسن و أرسان والجمع ،الأنؾ

  .أفعال ؼٌر

 ٌسرع للأمر ٌضرب ،الخٌل بأرسان الصعالٌك مر :المثل وفً

 ،وأرسنها       رسنا   ٌرسنها والناقة والفرس الدابة رسن وقد .وٌتتابع

 (.3) رسن لها جعل وأرسنها ،شدها رسنها وقٌل

 أثر المترجم أن إلا ،المفردة ةلترجم سبٌل وجود من بالرؼم 

 الكرام مرور ٌمر قد العربً اللفظ لان ،اللفظ حرفٌة علً الحفاظ

 ،الفارسً اللفظ بخلاؾ ٌثٌره أن دون العربً المتلقً مسامع علً

  .المتلقً مسامع علً       وقعا   أكثر الفارسً اللفظ أن علً دلٌل وهذا

 وبدون مةترج بدون الكلمة  فٌه اقترضت :كامل اقتراض وهو 

 .فٌها تؽٌٌر أو تعدٌل أي إجراء

 

 للمخترعات جدٌدة كلمات تنتج ،والتقنٌات للعلوم المستمر التطور وبسبب    

 والمعارؾ الحدٌثة بالعلوم المهتمة الشعوب تخلق أن البدٌهً منف ،الحدٌثة

 لنظامها وتخضعها الأصلٌة مصادرها من تقترضها أو ،المصطلحات هذه بعض

 .(4)هً كما وتتركها هاتأخذ أو ،اللؽوي
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 بسبب مفاهٌمها فتنمو المجتمعات مع تفاعلها من حٌوٌتها اللؽات تستمدكما    

 بمفردات اللفظً تراثها تزود التً هً الحٌة واللؽة ،المختلفة التؽٌرات عوامل

 أو شتقاقالا طرٌق عن أو منظمة بطرٌقة المهجورة الألفاظ وتحًٌ جدٌدة

 .(1)لآخرىا اللؽات من الاقتراض

ى:نموذجىرلىىتػنوظىالاقتراض
نموذج من 

منظومة منطق 

 :الطٌر

فكن  سر بر ٌكن لم طٌلسان – برفكن در كاستى سركم پس
(2). 

ترجمة الدكتور 

 بدٌع جمعة:

 لم بطٌلسان وتعمم ،( كان ما خرقة)  مرة ذات عنك واطرح

 (.3)ٌكن

 اللؽة إلً الفارسٌة من طلٌسان لفظ المترجم ادخل    :التحلٌل

 فً اللفظ هذا وورد .الاقتراض تقنٌة علً         معتمدا   العربٌة

 – طٌالس – الطٌلسان"  طلس مادة – العرب لسان معجم

 فارسً لأنه للعجمة الجمع فً الهاء فٌه دخلت"  طٌالسة

 بعربً لٌس الطٌلسان قال أنه الأصمعً عن وحكى ،معرب

 . (4) فأعرب تالشان هو انما فارسً وأصله

 حروؾ على الاعجمً الكلام من المعرب كتاب فً وورد

 كلهم"  ثعلب وانشد به تكلمت العرب أن للجوالٌقً المعجم

  .(5) بطٌلسانه لحٌته كاعم لشانه مبتكر

 على لبسه ٌتم طوٌل واسع لباس) تعنً طلٌسان وكلمة

 . (6)(الظهر من العلوي الجزء

ا وهو  من سداه أو ،له أسفل لا أخضر مدور كساء      أٌض 

 من وهو والمشاٌخ العلماء من الخواص ٌلبسه وؾالص
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 ٌلقى بكساء وفسر"  تالسان"  معرب وهو العجم لباس

 . (1) الكتؾ      علً

 نقل هو الاقتراض هذا من المترجم ؼرض كان ربما

 النص فً اكتسبتهما اللتٌن والبلاؼة القوة بنفس الصورة

 وهو النص علً محلٌة صبؽة إضفاء فً الرؼبة أو الأصل

   .بلاؼً إنشابً سبب

 من دخلت الكلمة لأن كامل اقتراض هنا والاقتراض

 أي إضافة وبدون ترجمة بدون العربٌة إلً الفارسٌة

   .بحرؾ       حرفا   هً كما نقلت بل مورفولوجٌة وحدات

 

نه دخل ضمن لأ علً مر العصورحتمٌة لؽوٌة  أصبحقتراض ما هناك من الا   

أما  .     ٌضا  أ الشخصٌة منهالحدٌثة و قتراضات او الاأكثر ه نامفردات اللؽة وما ٌهم

نقل بعض عناصر النص  قتراض ٌهدؾ إلىوجه الاالثابت المنقول فهو وجه من أ

التً لا تحتاج إلً تحلٌل تفسٌري إلً النص الهدؾ مع الحفاظ علً  صلالأ

  .(2)                                                        وٌختص عادة بنقل أسماء العلم والأرقام والرموز نقلا  ثابت ا  ،شكلها الأصلً

ى:ادتطمالىالكلماتىالطربوظىفيىالغاردوظ
فمن الصعب  ،شاركت الكلمات العربٌة فً بناء صرح اللؽة الفارسٌة بدرجة كبٌرة

كتابة شا بالفارسٌة الخالصة دون الاستعانة بمفردات اللؽة العربٌة 

 .ومصطلحاتها

ىهموظىدرادظىظاهرةىالاقتراضىلعووىاأ ى  ى ى ى ىى ى ى ى ى ى ى ىى ى ى ى ى ىى ى ى ى ى ىى ى ى ىى:ى
سة محل الدرا من اللؽةلكلمات المقترضة التمٌٌز بٌن الكلمات الأصلٌة وا   

 الأصلٌة فً هذه اللؽةمعرفة الألفاظ لو ،لٌستقٌم التأصٌل لأهل اللؽة المقترضة

ومن  ،ورد آخر ومعرفة ما هو وارد وؼٌر أصٌل فٌهاعلٌها من م ةؽٌر واردوال

ومعرفة المسار التارٌخً  .هو اللؽاتلؽة من سبب هذا الورود ومن أي ثم معرفة 

فً                               ن الاقتراض عادة ما ٌكون سببا  اللؽة المقترضة فً أطوار نموها لأٌر لتؽٌ

  .(3)نمو اللؽات وتطورها بدخول ألفاظ جدٌدة بمدلولاتها إلٌها 
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هناك العدٌد من الطرق تلجأ إلٌها اللؽات عندما تقوم باقتراض الكلمات من لؽة 

  :أخري وهً

  :اقتراض كامل -1

 .ي تعدٌل أو تؽٌٌر فٌهاإجراء أترجمة وبدون تقترض الكلمة بدون 

 :اقتراض معدل -2

 .تندمج فً اللؽة المقترضةن ٌعدل نطقها الصرفً لكً ات بعد أتقترض الكلم 

  :اقتراض مهجن -3

وٌكون بترجمة جزء من الكلمة التً تم اقتراضها إلً اللؽة المقترضة وٌظل 

 .الجزء الآخر من الكلمة كما هو فً لؽته الأصلٌة

  :اقتراض مترجم -4

بالترجمة ي أ ،ٌكون بترجمة الكلمة من لؽة المصدر إلً اللؽة المقترضةو

 .(1)الحرفٌة للكلمة 

 :رلىىالاقتراضىالمطدلىنموذج

  :                                                                        الفترات المختلفة التً اقترضت فٌها اللؽة الفارسٌة الفاظا  من اللؽات الآخري   

 :من العصر الإسلامً حتً العصر المؽولً  -1

وهذه  ،آرامٌة وسرٌانٌة وعربٌة   ا  لفاظاالفارسٌة فً هذه الفترة  دخلت اللؽة  

  .استؽفار ( –حج  –الألفاظ مثل )لحد 

  :من العصر المؽولً حتً العصرالقاجاري  -2

فً هذه الفترة ورد إلً اللؽة الفارسٌة الكثٌر من الألفاظ التركٌة والمؽولٌة وذلك 

 –خانم  –) آقا لٌة المؽوالالفاظ  امثلةومن  ،بسبب التؽٌرات السٌاسٌة و الثقافٌة

وفً العصر القاجاري وحتً  ،آش ( –والألفاظ التركٌة مثل )بشقاب  ،تومان (

وذلك بسبب التؽٌرات  ،ٌةانجلٌز                                           الآن وردت الً اللؽة الفارسٌة الفاظا  روسٌة و

ساسان  –باك  –ومن الألفاظ الروسٌة ) سارافون  ،السٌاسٌة والثقافٌة والعلمٌة

والفاظ انجلٌزٌة مثل )  ،آپارتمان ( –آسفالت  –ثل ) آرم والألفاظ الفرنسٌة م ،(

                 كنسرت ( والفاظا   –والفاظ إٌطالٌة مثل ) سنارٌو  ،استادٌوم ( –كامپٌوتر 

 . (2)فٌلم (     –المانٌة مثل ) اتوبان 
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ى:الحاجظىإلىىالاقتراضىأنواعىمنؼا
 :حاجات اقتصادٌة تجارٌة -1

من بقاع الأرض المختلفة عن  حٌث تنتقل مسمٌات البضابع مع بضابعها   

 .طرٌق التبادل التجاري

 :حاجات سٌاسٌة وإدارٌة وعسكرٌة -2

قد ٌحدث تأثٌر وتأثر بٌن الشعوب المختلفة نتٌجة التأثٌرات السٌاسٌة    

وذلك أثناء الاحتكاك عن طرٌق  ،والعسكرٌة والإدارٌة بٌن الأمم وبعضها البعض

ذلك إلى انتقال الكثٌر من الألفاظ  فقد ٌؤدي ،الحروب والؽزوات و الاستٌطان

 .المسمٌات

  :حاجات ثقافٌة -3

فكارها متضمن نتاج مبدعً الأمة وترجمان أفاللؽة تعتبر وعاء الثقافة ال   

ولذا فإن للعامل الثقافً تأثٌر كبٌر فً حدوث الاقتراض بٌن  ،وجهودها المعرفٌة

جدٌدة للمخترعات  كما ٌنتج التطور العلمً والتقنً كلمات ،اللؽات المختلفة

فمن الطبٌعً أن تخلق الشعوب المتقدمة والمتطلعة للعلم والمعرفة  ،الحدٌثة

وتخضعها لنظامها اللؽوي أو  ،بعض هذه المصطلحات أو تقترضها من أصحابها

 .  (1)تتركها كما هً 

ىى:أنواعىالاقتراض
  :اقتراض صوتً -1

 من الأفرادختلاط عدد نتٌجة إوٌحدث  ،اللؽات                        الظاهرة الأقل شٌوعا  بٌنوهو 

 .فٌحدث بٌنهم اقتراض للأصوات ،بلؽات مختلفةون ٌتحدث ببعضهم البعض

  :اقتراض معجمً -2

وٌتم اقتراضها بحرٌة من لؽة إلً أخري  ،ي لؽةأ عادة الكلمات لا تكون ثابتة فً

 .وبدون اي تأثٌر من اللؽة المقترضة علً المفردات التً تم اقتراضها

 :اقتراض اسلوبً  -3

وهذا النوع من  ،خريلنحوٌة وبعض القواعد من لؽة إلً أ                   ٌانا  تنقل الأنماط ااح 

اللؽتٌن  ٌلة المدي ومستمرة بٌن مجتمع هاتٌنالاقتراض ٌستلزم إٌجاد روابط طو
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    را  تأثٌ كل واحدة منهما متأثرة بالأخريكون تن أو ،)اللؽة الأصل واللؽة الهدؾ(

 .(1)    ٌا  اقتصاد   و                             ثقافٌا  وسٌاسٌا  واجتماعٌا  

ىفيىالترجمظىالمحاكاةىتػنوظ
" قلمةبالأ"  ٌسمً بما معناها فً وتقترب بالمعنً ولا بالكلمة التقٌد عدم هً    

 التطوٌع"        أٌضا   وتعنً"  الصٌاؼة إعادة"  أو"  الاستلهام"  أو" الاقتباس" أو

ه على ما على نوع من الترجمات الحرة وتطبٌقوهو مسمى ٌمكن تطبٌقه . (2)" 

 .(3)مى الٌوم بالتقلٌد فً شكل الاستعارات والاستشهادات والتعدٌلات ٌس

 أو كلماته عن النظر بؽض الأصلً النص كتابة المترجم فٌها ٌعٌد والمحاكاة   

 المحاكاة أن"  دراٌدن"  وٌري ،له ٌحلو وكما بحرٌة الترجمة فً وٌعبر ،معناها

 خلالها من ٌمكن كنول نفسه ٌظهر أن للمترجم بها ٌمكن طرٌقة فضلأ هً

 أنواع أكثر من والمحاكاة .مات من وذكري سمعة تجاه الأخطاء أعظم ارتكاب

 اتهم وحٌنما ،بنفسه ٌخطب وكأنه ٌترجم"  شٌشرون"   فكان ،         انتشارا   الترجمة

 المعنً ٌترجم بأنه نفسه عن دافع الترجمة فً الدقة بعدم"  جٌروم" القدٌس

 . (4) الكلمات ولٌس

 أجزابها بترجمة خاصة دلالة ذات كلمة نقل"  هو المحاكاة لحمصط وأصل   

 من خاص نوع وهو ،"مستقل معنً تكتسب ثم المصدر تحاكً كلمة لوضع

 اللؽة إلً الأصل اللؽة من الحرفٌة الترجمة طرٌق عن التعبٌر فٌه ٌنقل الاقتراض

ا ننقل عندما العربٌة فً نفعل مثلما إلٌها المترجم  لتحلٌلا فً"  مثل        تعبٌر 

 ننقل مثلما كذلك ،" المطاؾ آخر فً"  الفصحً إلً ترجمته من      بدلا  " الأخٌر

 لا محاولة"  بتعبٌر الفصحً إلً ترجمته من      بدلا  " البري الإوز طراد" تعبٌر

 لا       جزءا   الزمن من فترة بعد تصبح قد الأبنٌة هذه أن كما ،" ورابها من طابل

 وذلك مضللة تصبح وأحٌانا ،إلٌها المترجم للؽة اللؽوي المصطلح من ٌتجزأ

 .(5) المقصود المعنً ؼٌر بمعنً توحً عندما
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ا     الصٌؽة اقتراض يأ المدلول اقتراض دون الدال اقتراض"  هً المحاكاة      أٌض 

 ومنها ،حرفٌة ترجمة لها المكونة العناصر ترجمة مع الأجنبٌة للؽة التركٌبٌة

 للؽة التركٌبٌة للبنٌة احترام وفٌها البنٌوٌة والمحاكاة ،التعبٌرٌة المحاكاة

" نظر وجهة ومن( الخٌال علم) مثل جدٌدة ركٌبٌةت صٌؽة لإٌجاد المستهدفة

 .(1)"  للترجمة الٌابس الحل هما والاقتراض فالمحاكاة" ادمٌرال

 اللؽة فً وؼٌرمألوؾ جدٌد تعبٌر أسلوب إدخال فً التعبٌرٌة المحاكاة تتمثل   

 اما ،والخداع الزٌؾ علً دلالة"  التماسٌح بدموع كىب"  مثل إلٌها المترجم

 مثل الهدؾ اللؽة علً جدٌدة تركٌبٌة صٌؽة بإدخال تسمح فهً البنٌوٌة المحاكاة

 فترة أثناء دولة اي ربٌس زوجة علً ٌطلق لقب وهو"  الأولً السٌدة" 

 .  (2)حكمه

ى:للمحاكاةىالبنوووظىنموذج
نموذج من منظومة منطق   

 :الطٌر

 زار نالهء در زر گاو – آورد پدٌدار سنگً از ناقه

 .(3)آورد

 الثور منح كما ،الصخر من ناقة الوجود إلً وأخرج :ترجمة الدكتور بدٌع

 .(4)الخوار علً المقدرة الذهبً

 وهو -ثور)  العربٌة اللؽة فً" گاو"   كلمة تعنً :التحلٌل

  وقرنٌن، واسعة جبهة ذو الألٌفة الحٌوانات من

 . (5)( الأرض حرث فً ٌستخدم

 

 الفلزات من نوع – الذهب)  تعنً" زر"  وكلمة

 .(6)( وثمٌن اللون أصفر

  

 النص فً الواردة التركٌبٌة الصٌؽة المترجم اقترض
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        متبعا   ،حرفٌة ترجمة وترجمها" زر گاو"  الفارسً

       نوعا   تعد هً والتً الترجمة فً المحاكاة تقنٌة

 طرٌق عن عبٌرالت فٌه ٌنقل الاقتراض من       خاصا  

(  الأصل)      الفارسٌة اللؽة من الحرفٌة الترجمة

 (.الهدؾ)اللؽة  إلى

 المترجم اللؽة فً ٌعادله بما لفظ كل المترجم فقابل 

 وهو العربٌة فً ٌعادله بما" گاو"  فترجم إلٌها

 لا انه إذ ،الذهب وهو ٌعادله بما" زر"  و الثور

 سوى التركٌبٌة الصٌػ هذه مثل لترجمة سبٌل

 والذي الترجمة فً المحاكاة أسلوب إلً اللجوء

 مدلول اقتراض دون الدال اقتراض علً ٌعتمد

 فً الواردة التركٌبٌة الصٌؽة اقتراض أي ،الكلمة

 عن لها المكونة العناصر ونقل الفارسً النص

  .الحرفٌة الترجمة طرٌق

 التركٌب ٌعكسه الذي المفهوم أن من الرؼم وعلى

 ،فٌها دارج وؼٌر الهدؾ اللؽة ثقافة على ؼرٌب

 الوصول لكن ،      أٌضا   ٌستؽربه أن المتلقً شأن ومن

 ٌقتصر بل الصعب بالأمر لٌس المراد المعنى إلى

 .السٌاق فهم على فقط

 ادخلت لأنها بنٌوٌة محاكاه هنا المحاكاة ونوع 

 .الهدؾ اللؽة علً جدٌدة تركٌبٌة صٌؽة

 من خاص نوع وهً .النحت أو ولبةالق أو بالنسخ المحاكاة تسمً      أٌضا     

 بنقل ٌقوم المترجم أن إذ التركٌبٌة الصٌؽة اقتراض خلاله من ٌتم الاقتراض

 تكون ولا عبارة أو لمركب تكون والمحاكاة ،      حرفٌ ا      نقلا   لها المكونة العناصر

 المفردة تكٌٌؾ مع اقتراض وهو التطبٌع فٌسمٌها نٌومارك أما. معجمٌة لوحدة

 ،الهدؾ اللؽة تناسب مورفولوجٌة وحدات وإضافة نطقها طرٌقة خلال من

 كان إذا الاقتراض لأن ،الهدؾ اللؽة علً الاقتراض من        تحاملا   أكثر فالمحاكاة

 من الطابع هذا تظهر المحاكاة أن إلا ،الؽرٌب الأجنبً طابعه عن      علن ا ٌكشؾ



 "        نموذج ا للعطار الطير لمنطق جمعة بديع ترجمة"  الأدبية الترجمة في المباشرة التقنيات 

515 

 لا اللؽة أحادي أما ،باللؽتٌن دراٌة علً من فقط ٌفهمها التً الإشارة خلال

 .(1) المعنً فً متضمنة لأنها الؽرابة هذه علً التعرؾ ٌستطٌعون

 فً تندرج التً الاصطلاحٌة التعابٌر بعض ترجمة فً عادة المحاكاة تستخدم   

"  إلً"  week end"  ترجمة مثل ،منها       جزءا   تصبح حتً بالتدرٌج اللؽة

 وذلك نفسه لأنجلٌزيا التركٌب علً الترجمة هذه حافظت فقد"  الأسبوع نهاٌة

 التً التعابٌر أحد وهو العربٌة الثقافة فً المفهوم هذا وجود عدم من الرؼم علً

 .  (2) اللؽة من       جزءا   الحالً الوقت فً أصبحت

ى:نموذجىللمحاكاةىالتطبوروظ
نموذج من منظومة منطق 

 الطٌر: 

 خواجه حق ءساٌه – كاٌنات وصدر معراج صاحب

 .(3)ذات خورشٌد

 وسٌد الحق ظل ،الكابنات وصدر المعراج صاحب :ترجمة الدكتور بدٌع جمعة

 .(4)الذات شمس

 المنزل ربٌس – خواجة" ) خواجه"  المفردة تعنً :التحلٌل

 .(5)(قوي – سٌد –

 تدور التً الثوابت أحد هً" )  خورشٌد"  وكلمة

 منها ونستمد الأخرى والكواكب الأرض حولها

 .(6)" (لشمسا"             ،الضوء

 ذو – صاحب – مالك)  تعنً"  ذات"  وكلمة

 .(7)(املاك

 

 وقام الترجمة فً المحاكاة تقنٌة المترجم أتبع   

 من"  ذات خورشٌد خواجه"  اللؽوي التعبٌر بنقل

 اللؽة إلً حرفٌة ترجمة وترجمه الفارسٌة اللؽة
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  .العربٌة

 التعبٌر هذا مكونات من مكون كل المترجم فقابل 

"  كلمة فقابل ،إلٌها المترجم اللؽة فً ٌعادله بما

 كلمة وهً العربٌة اللؽة فً ٌعادلها بما"  خواجه

 وهً ٌعادلها بما"  خورشٌد" كلمة وقابل ،سٌد

"  كلمة وهً وٌعادلها"  ذات"  و ،شمس كلمة

 طرٌقة خلال من"  ذات"  المفردة كٌٌؾ و"  الذات

  نطقها

 التً"  ال"   المورفولوجٌة الوحدات واضاؾ

  .الهدؾ اللؽة تناسب

 قام المترجم نلأ تعبٌرٌة محاكاة هنا المحاكاة ونوع

 اللؽة فً مألوؾ وؼٌر جدٌد تعبٌر أسلوب بإدخال

  .إلٌها  المترجم

 المترجم بها ٌتخلى وسٌلة المحاكاة تصبح وبهذا

 .المترجم والنص الأصل النص بٌن المطابقة عن

 

 فً التأوٌل أسلوب بٌن" شلٌٌر ماخر رٌدركف"  الألمانً الفٌلسوؾ ٌمٌز    

 ٌستخدم التأوٌل أسلوب ٌتبع الذي فالمترجم ،المحاكاة وأسلوب الترجمة عملٌة

ا وكأنها اللؽتٌن عناصر  بهدؾ تفسٌراته ٌذكر معها تعامله وعند ،رٌاضٌة       رموز 

 المحاكاة أسلوب ٌتبع الذي المترجم أما ،مضامٌن من النص فً جاء ما تؽطٌة

 اللؽات خصابص إدراك عن عجزه صور منصورة  بإبراز ٌقوم فهو ترجمةال فً

 النص فً جاء ما تجسد التً الألفاظ ٌخرج أن ٌستطٌع لا أنه إذ ،المختلفة

 عن المترجم بها ٌتخلً وسٌلة تصبح الأسلوب بهذا فالمحاكاة ،كاملة بصورة

 بٌن الجمع من تمنعه       أٌضا   أنها كما ،المترجم والنص الأصل النص بٌن المطابقة

 .(1) والقارئ الأدٌب

 ى
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ىالحرفوظىالترجمظىتػنوظ
 من نتقالالا فً تتمثل وهً ،بكلمة كلمة بالترجمة الحرفٌة الترجمة تسمً    

 صحٌح مترجم نص علً الحصول أجل من إلٌها المترجم اللؽة إلً الأصل اللؽة

 الهدؾ النص فً ٌعادله بما عنصر كل بمقابلة وذلك ،والدلالة التركٌب حٌث من

 .(1) اللؽة حتمٌة مراعاة مع

 منها المنقول اللؽة من النص عناصر نقل ،الحرفٌة الترجمة حالة فً ٌراعً   

 بشكل أو كلً بشكل الحالة هذه فً متطابقتٌن فتكونان ،إلٌها المنقول اللؽة إلً

 من الأسلوب وخلو ،المعنً سلامة وهو شرط ٌتحقق أن ٌنبؽً لكن ،جزبً

 اللؽات بٌن         توفٌقا   أكثر الترجمة هذه وتكون ،والركٌكة الؽرٌبة العباراتو الألفاظ

 والأسبانٌة الجرمانٌة العابلة من نجلٌزٌةالا و لمانٌةكالأ         ثقافٌا   و         لسانٌا   المتقاربة

 ترجمة فً الحرفٌة بالترجمة ستعانةالا وٌستحٌل .اللاتٌنٌة العابلة من والفرنسٌة

 صبؽة من الجاهزة التعابٌر به تزخر لما نادرة تحالا فً إلا الجاهزة التعابٌر

 أي إلً حرفٌة ترجمة"  حنٌن بخفً عاد"  ترجمة المستحٌل فمن ،خاصة ثقافٌة

 .(2) عقٌمة الترجمة ستكون وإلا ،اللؽات من لؽة

 داعً فلا المعنً ادت إذا ما لنص الحرفٌة الترجمة أن"  بٌترنٌومارك"  ٌري    

 ،الدوام علً ممكنة لٌست الحرفٌة الترجمة نأ كما ،أخر أسلوب إلً  للجوء

 وقواعد معاٌٌر به وتسمح تقتضٌه حسبما إلا ٌكون لا إلٌها فاللجوء علٌه وبناء

 ،حرفٌة ترجمة اصطلاحٌة عبارة أو حكمة ترجمنا إذا       فمثلا   ،إلٌها المترجم اللؽة

 أحدهما :نوعان الحرفٌة والترجمة. الاحٌان أؼلب فً ناجحة الترجمة لاتكون

 الأصلٌة اللؽة اللؽتان فٌه تتطابق الذي فهو الصحٌح أما ،سقٌم والآخر صحٌح

 سواء ٌحدث ما        نادرا   الأمر وهذا ،كلً شبه أو       كلٌا           تطابقا   إلٌها المترجم واللؽة

 .(3) التركٌب حٌث من أو المعجم حٌث من

 القرآنً معان ترجمة فً المتبعة الأولً التقنٌة هً الحرفٌة الترجمة كانت   

 اللؽة من بكلمات الأصلٌة اللؽة كلمات المترجم ٌستبدل التقنٌة هذه وفً ،الكرٌم

 فً الأمانة ٌراعً الذي للمترجم        كبٌرا         قلقا   الترجمة من النوع هذا وٌمثل ،الهدؾ

 كلمة ٌنقص أو لاٌضٌؾ حتً جهده قصاري ٌبذل المترجم أن وٌعنً ،الترجمة
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 اللؽة إلً الأصل اللؽة من        دقٌقا        نقلا   لفاظوالأ الكلمات وٌنقل ،الترجمة من

 وذلك الترجمة أنواع سابر بٌن       قبولا   أقل الترجمة من النوع وهذا ،إلٌها المترجم

 ان ،الأسلوب هذا إلً المترجمٌن لجوء فً والسبب ،المعنً من خلوه بسبب

 الله مقصد عن ٌبتعدوا أن ٌرٌدوا لم للقرآن ترجمتهم أثناء المسلمٌن المترجمٌن

 .(1) الكرٌم القرآن وألفاظ نصوص فً الوارد تعالً

ى:برمانىوالترجمظىالحرفوظ
"  الؽرٌب ملاذ"  أو ،والحرؾ الترجمة"  كتابه فً"  برمان انطوان"  شرح   

 وذكر,  بكلمة كلمة الترجمة عن        تماما   بعٌدة هً والتً الحرفٌة للترجمة نظرته

 ٌنادي التً الحرفٌة فالترجمة ،بكلمة لمةك النقل بها ٌقصد لا الحرفٌة الترجمة أن

 خصوصٌة إبراز إلً تسعً ومتمٌز خاص طابع ذات حرفٌة " برمان"  بها

 عن بل ،وتراكٌبه عباراته نسخ خلال من ذلك ولاٌتم ،وؼرابته الأصلً النص

 مراعاة مع ،ٌتناوله الذي والموضوع للنص الفنً للشكل المباشر النقل طرٌق

 . (2) المختلفة اللؽوٌة الأنظمة بٌن التعبٌر قوطر الأسلوب إختلاؾ

ىىى:نموذجىللترجمظىالحرفوظ
نموذج من 

منظومة 

 منطق الطٌر:

 اندر حٌرت اندر حٌرت – وعبرتست حٌرتست عالم كار

 .(3)حٌرتست

ترجمة 

 :الدكتور بدٌع

 فً حٌرة فً حٌرة إنه بل ،والحسرة الحٌرة من خلٌط العالم أمر

 .(4)حٌرة

 حٌرت"  لجملة ترجمته فً الحرفٌة الترجمة المترجم تمداع  :التحلٌل

 فً ٌعادلها بما مفردة كل وقابل ،" حٌرتست اندر حٌرت اندر

  .العربٌة اللؽة

 .(5)( خابؾ – حٌران – جبان" )  حٌرت"  المفردة تعنً
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 .(1)( داخل – فً)  تعنً" اندر"  والمفردة

 ،الحٌرة وهً دؾاله اللؽة فً ٌعادلها بما"  حٌرت"  كلمة فقابل

 .فً وهو ٌعادله بما" اندر"  الفارسً  الإضافة حرؾ قابل و

 الحفاظ بؽرض وذلك الجملة فً الأساسٌة الكلمة تكرار نقل كما 

 بها تنتظم التً الطرٌقة  هو والإٌقاع) ،الأصل الإٌقاع علً

 الخاص المعنً لتؤدي الأصوات تتخذه الذي والمنوال ،الكلمات

 النص منح عن المسؤول هو أنه كما ،ؾالمؤل ٌقصده الذي

 ما نص جعل عن المسؤول وهو ،وشعرٌته اتساقه الشعري

 إفقاد إلً ٌؤدي الترجمة عملٌة خلال اهماله أن ٌعنً وهذا ،       أدبٌا  

 .(2)( أدبٌته الأدبً النص

 الأصل النص من كلمة كل بمقابلة الحرفٌة الترجمة تكون وهكذا 

 نقصان أو زٌادة وبدون بحرؾ     فا  حر الهدؾ اللؽة فً ٌعادلها بما

 .الترجمة فً منه تدخل ودون المترجم من

   

 حٌث بكلمة كلمة والترجمة الحرفٌة الترجمة بٌن الفرق"  برمان"  شرح كما

 البحث لأن ،        ترجمٌا   خطأ إلٌها المترجم اللؽة فً الأصل للنص معادل إٌجاد اعتبر

 فهو ،الهدؾ اللؽة إلً الأصل اللؽة تعابٌر أجنبٌة لإدخال رفض هو معادل عن

 وإبراز الأصلً النص فً الآخر برازلإ  مهمة الحرفٌة الترجمة تقنٌة أن ٌري

 وهً ،للحرؾ ملازم المعنً أن فكرة برمان لدي نشأت النحو هذا ومن ،أجنبٌته

 قابلة ؼٌر نقاط أدبً عمل لكل فإن ،الكرٌم القرآن ترجمات تخدم مهمة قناعة

 . (3) وتفرضه وجوده تؤكد للترجمة

 الأمثال بترجمة الحرفٌة الترجمة لمفهوم شرحه فً"  برمان"  واستشهد   

 اللؽات بٌن مشتركة تكون الؽالب فً هً والتً الشعبٌة والمأثورات والحكم

 لؽة فً الشعبٌة والمأثورات الأمثالأن بعض  المعروؾ فمن ،عالمٌة صبؽة وذات
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 خٌارٌن بٌن        مشتتا   المترجم ٌصٌر وهنا ،أخري لؽة فً ٌعادلها ما تجد ،ما

 . (1) ناٌدا إلٌها ٌدعوا التً بالمكافا والترجمة الحرفٌة الترجمة

 ذلك فً بما ،إلٌها المترجم للؽة النحوٌة القواعد مراعاة ٌجب الترجمة هذه فً  

 المضاؾ ،المضاؾ ،الموصوؾ ،الصفة ،المفعول ،الفعل ،الفاعل ترتٌب مراعاة

 .(2) لجملةا فً وؼٌرهما ،إلٌه

ى:نموذجىرلىىتػنوظىالترجمظىالحرفوظ
نموذج من منظومة 

 :منطق     الطٌر

 عاشق شاه بر مفلسى – نامدار شاهى مصر اندر بود

 .(3)زار گشت

ترجمة الدكتور بدٌع 

 :جمعة

 رجل الحاكم بهذا فأؼرم ،شهٌر حاكم مصر فً كان

 .(4)فقٌر

"  المصدر من الأصل النص فً الوارد"  بود"  الفعل :التحلٌل

 مادته .(5)(  ٌوجد      أن – ٌكون أن)  ومعناه"   بودن

 ". باش/  بو"  الأصلٌة

 مع المطلق الماضً زمن فً مصرؾ فعل)  بود الفعل و

 الماضً ٌتكون حٌث" (  هً – هو/  او"  الضمٌر

 النون محزوؾ المصدر وهو"  مرخم مصدر)  من المطلق

 (. الفاعلٌة    ضمابر" + 

 الماضً فً حدث وقوع على المطلق الماضً لٌد كما

 .العربٌة اللؽة فً الماضً صٌؽة وٌقابل ،       مطلقا  

 – فً)  وتعنً إضافة حرؾ" اندر"   الفارسٌة والمفردة

 .  (6)(داخل

 فً بمعناها الفارسٌة دخلت عربٌة كلمة)  مصر كلمة 

 .(7)(مصر ،الكبٌرة المدٌنة :أي العربٌة
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 .  (1)( حاكم – ملك" )شاهى"  والمفردة

 آخرالأسم فً توضع التً التعظٌم ٌاء هً" )  الٌاء"  و

 أو التعظٌم"  ٌاء الفارسٌة اللؽة فً ٌوجد حٌث ،(

 الذي هو الكلام وسٌاق ،الاسم آخر فً وتوضع ،"التحقٌر

 من وهً ،للتعظٌم أو للتحقٌر كان سواء معناها ٌفٌد

 .المفردة اللواحق

         – معروؾ" ) رنامدا"  الفارسٌة المفردة تعنً

 .(2)( مشهور

 للبٌت نقله عند الحرفٌة الترجمة تقنٌة المترجم أتبع  

 فً كان)  العربٌة اللؽة إلى( نامدار شاهى مصر اندر بود)

 البٌت مفردات من مفردة كل فقابل ،(شهٌر حاكم مصر

 بما بود الفعل فقابل ،الهدؾ اللؽة فً ٌعادلها بما الأصل

 وهو ٌعادله بما اندر الجر حرؾ قابل كما ،كان وهو ٌعادله

 ٌقصدها كما مصر وهو ٌعادله بما مصر الاسم وقابل ،فً

    .شهٌر وهو ٌعادلها بما نامدار المفردة وقابل ،الشاعر

 اللؽة من بكلمات الأصل اللؽة من كلمات المترجم فاستبدل

 أي منها ٌنقص ولم علٌها ٌزٌد لم بحرؾ       حرفا   الهدؾ

 وهكذا الأخرى على كلمة أي ٌؤخر أو ٌقدم لم كما ،كلمة

 .الحرفٌة الترجمة تكون

 

ىىى:الحرفوظىالترجمظىفيىوالحدنىالػوةىنػاطى
ولا ٌوافق برمان على إضفاء الطابع المحلً علً الترجمة والذي ٌسٌطر فً   

كما ٌوجه له العدٌد من الانتقادات والتً ٌرى أنها قد تكون سبب فً  ،الواقع

وٌرى أنه من خلال الترجمة الحرفٌة ٌمكن تجنب جمٌع النقابض  ،ضعؾ الترجمة

 :ومنها

وٌقصد به التنظٌم البسٌط للتراكٌب اللؽوٌة والتعبٌرات وعلامات  ،الترشٌد -1

 .الترقٌم
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 .وهو التوضٌح المفصل ،التعلٌل -2

 .الكلمات نوع عدد تقلٌل وتعنً ،المتقدمة الترجمة -3

  .منها أضعؾ شحنة ذات بكلمات قوي تعبٌر ذات كلمات استبدال -4

الإسهاب فً الترجمة والتوضٌح بشكل مفصل والذي ٌنتج عنه أن تكون  -5

ا على الإٌقاع وذلك الأمر ٌؤ ،نص الأصلًالترجمة أطول من ال ا ضار                              ثر تأثٌر 

 .فً الترجمة

وهو مٌل المترجم إلى رفع مستوى أسلوب النص الأصل عن  ،فوق الترجمة -6

 ة.وذلك عن طرٌق إدخال تعبٌرات منتقا

فهو له أهمٌة  ،تحطٌم الإٌقاع الذي بالرؼم من أن له أهمٌة شدٌدة فً الشعر -7

                      كبٌرة فً النثر أٌضا .

 .إضعاؾ الروابط التً تربط بٌن الكلمات وبٌن المضامٌن الدلالٌة الخاصة بها -8

تكرار أي الانتظام الذي ٌمكن التوصل إلٌه نتٌجة  ،عدم وجود انسجام لؽوي -9

 .المفردات أو تقلٌلها

ستبدال نسق المعانً المتعلقة باللؽة الدارجة عن طرٌق إٌجاد كلمات إ -11

 .متكافبة فً اللؽة الفصحى

وذلك مثل إبدال  ،منع التشابك الذي ٌحدث بٌن مختلؾ مستوٌات اللؽة -11

كلمة أجنبٌة مستخدمة فً اللؽة الدارجة بما ٌرادفها من مرادفات اللؽة 

  .(1)الفصحى 

 والترتٌب والتنظٌم النقل فً الأمانة مراعاة ٌجب الحرفٌة الترجمة فًو   

 المخاطب ٌبتعد ولا نقصان أو زٌادة بدون الأصلً الكاتب مقصد المترجم وٌوضح

 التً التفسٌرٌة والترجمة الحرة الترجمة بخلاؾ الكتاب نص عن المترجم أو

 مناسبة الحرفٌة الترجمة اسلوب أن كما ،الأصلً النص علً الكلمات فٌها تضاؾ

 .(2) للمبتدبٌن  القرآن مفاهٌم لتعلٌم      جدا  

 العربٌة اللؽة أو الفارسٌة اللؽة لتعلٌم مناسبة الحرفٌة الترجمة أن كما  

 وترجمة ،وؼٌرها والمؤهلات الرسمٌة الوثابق ترجمة فً وكذلك ،للمبتدبٌن
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 الكرٌم القرآن و الدٌنٌة النصوص وترجمة ،الخبرٌة والنصوص الإدارٌة الرسابل

 . (1) الأمانة       مراعاة ترجمتها فً ٌجب التً ثوالأحادٌ

ى:الحرفوظىالترجمظىفيىالضطفىنػاط
 . (2)  الترجمة فً الأمانة علً المحافظة تستوجب الأسلوب هذا مراعاة إن -5

 ٌنبؽً إذ ،       جمٌعا   حلها ٌمكن لا متعددة صعوبات علً ٌنضوي الحرفً النقل"  -1

 فً لها المقابل تجد وأن ،لماتهوك الكاتب أفكار الحرفٌة الترجمة تنقل أن

 نفسه المترجم ٌحصر أن ٌنبؽً ،كله هذا علً وعلاوة ،إلٌها المترجم اللؽة

 .(3)"  وموسٌقاها الكلمات عدد فً

 .(4) والإبهام للركاكة عرضة الحرفٌة الترجمة تكون ما        كثٌرا   -1

 

ىالخاتمظ
 :من أهم النتابج التً تم التوصل إلٌها فً البحث ما ٌلً

 وحدة تكوٌن إعادة مرحلة ففً ،الترجمٌة العملٌة خلال تقنٌات مترجم إلىال لجأ

 وأسالٌب تقنٌات من لدٌة ما استعان بكل ،إلٌها ٌترجم التً اللؽة فً الترجمة

"  وداربلنٌه فٌناي"  من     كلا   وضعها التً التقنٌات هً وهذه ،توإجراءا

 تقنٌات الأؼلب على وهً ،بها تعرؾ أسماء لها وحددا علمً إطار فً ووضعاها

 وبدون لها علمً تصنٌؾ بدون ولكن        جمٌعا   المحترفون المترجمون ٌتبعها

 .محددة بأسماء تسمٌتها

 و  المترجم ذهن فً بالفعل ٌجري لما وتعرٌؾ أسماء تحدٌد فابدة فً شك ولا

 قواعد ووضع تٌسٌرها فً ٌسهم العملٌة توضٌح لأن ،إلٌها ٌلجأ التً التقنٌات

 . مٌمهاتع ٌمكن لها

 الثقافة خصابص على لٌحافظ الاقتراض تقنٌة استخدم المترجم أن القول وٌمكن

 .الفارسٌة

 للؽة التركٌبٌة البنٌة المترجم احترم وفٌها البنٌوٌة المحاكاة كما استخدم

 من المترجم وأدخل التعبٌرٌة والمحاكاة ،جدٌدة تركٌبٌة صٌػ وأوجد المستهدفة
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 القارئ لإعطاء ،إلٌها المترجم اللؽة فً وؼٌرمألوفة جدٌد تعبٌر أسالٌب خلالها

 .عنها فكرة

 للأمانة        توخٌا   تقنٌة الترجمة الحرفٌة إلى كما أنه ٌمكن القول أن المترجم لجأ

      نصا   لكونه الأحٌان بعض فً الأصل للنص الثقافٌة الخصوصٌة علً         وحفاظا  

 .       صوفٌا  

 القارئ نفس فً تأثٌر إحداث فً المترجم إلٌها ٌلجأ التً التقنٌات هذه وتسهم

  .قاربه على الأصلى النص ٌحدثه الذي للتأثٌر مماثل الهدؾ

 الترجمة إلٌه تتوجه الذي الجمهور على التقنٌات هذه استخدام وٌتوقؾ  

  .الترجمة أنواع جمٌع على ممكن التقنٌات هذه تطبٌق أن كما,  وثقافتهم

 حل فً كبٌر بشكل ساهمت فهااختلا على التقنٌات هذه أن فٌه شك لا ومما  

 الكثٌر حل فً أسهمت وقد ،الأدبٌة النصوص نقل عند وخاصة ،الترجمة مشاكل

 حد على والمترجمٌن الباحثٌن من الكثٌر تفكٌر أرقت التً الصعوبات من

   .السواء

ىالمصادرىوالمراجع
ى أولاى ى ى:المصادرىوالمراجعىالطربوظى:ى

 ،للطباعة الأندلس دار ،فارسًال الشعر فنون :قندٌل الهادي عبد اسعاد -1

 .م1981 ،الثانٌة الطبعة ،لبنان – بٌروت

 – م1987 ،الثانٌة الطبعة ،المعربة الفارسٌة الألفاظ :شٌر ادى السٌد -2

 .م1988

 وخدٌجة مطلوب أحمد :تحقٌق ،البٌان وجود فً البرهان :الزركشً -3

 .م1967 ،بؽداد ،الحدٌثً

 رواٌة ترجمة ،بٌوض إنعام دعن الأدبٌة الترجمة منهجٌة :زقادة رحمة -4

"L,ecrivain  "رسالة ،نقدٌة تحلٌلٌة دراسة         نموذجا   خضرة لٌاسمٌنة 

 .م 2119 ، 2118 ،الجزابر ،ماجستٌر

 الفارسٌة الألفاظ فً دراسة ،أكبر علً ناز پرى  :رضابً رمضان -5

 ،المعاصر الأدب دراسات مجلة ،منظور لابن العرب لسان فً المعربة

 .الثامن العدد ،الثانٌة السنة
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 هٌجو لفٌكتور"  رواٌة ،الأدبٌة الترجمة إستراتٌجٌات :رمضان صنٌة -6

ا"  cosette"  الثانً المجلد ،العربٌة إلً البعلبكً منٌر بترجمة  ،       نمودج 

  .م2113/2114 ،الجزابر ،ماجستٌر رسالة ،نقدٌة تحلٌلٌة دراسة

 رسالة ،والتطبٌق النظرٌة بٌن الأدبٌة الترجمة ،سبول شوكت عهد -7

  .م2115 ،لبنان ،بٌروت ،الجزابر ،ماجستٌر

 الفكر مكتبة  ،جمعة بدٌع ترجمة ،الطٌر منطق :العطار الدٌن فرٌد -8

 .م1979 بٌروت ،الجدٌد

 لرشٌد" الرعن"  رواٌة فً الكتابة وإدعاة الترجمة ،العزٌز عبد قاسً -9

  .م2115/ 2114،الجزابر ،ماجستٌر رسالة ،بوجدرة

 العالمٌة المصرٌة الشركة ،الحدٌثة لترجمةا نظرٌة :عنانً محمد -11

 .م2113 الأولً الطبعة ،لونجمان – للنشر

 الخبرات ضوء فً الترجمة نظرٌة فً دراسات :كٌتسو محمد -11

 ص :محمد سٌد الدٌن جمال محمد وتقدٌم ترجمة ،العربٌة باللؽة

121,119. 

 ،العربٌة إلً الفرنسٌة الجاهزة التعابٌر ترجمة :إبرٌر مرٌم -12

 .م2118/2117 ،الجزابر  ماجستٌر، ةرسال

ى
ى ثانواى ى ى ى ى:المصادرىوالمراجعىالغاردوظى:ى
 وأنواع  ها سبك ،دورها ،ها مكتب :پارسً ادب تارٌخ :دارى تمٌم أحمد -1

 .ش.هـ1،1379ط ،طهران ،الهدى انتشارات ،ادبً

 وتابستان بهار ،بژوهى ترجمه و تطبٌقى ادبٌات :انوشٌروانى رضا على -2

 .11 ص ،۵ پٌامى  ،1391

 زبان در عربً هاي واژه معناًٌ حول تطبٌقً بررسً :جعفري علً -3

 مطالعات مجله ،امروزي عربً  زبان در  ها واژه آن معناي با فارسً

 .ش.هـ 1394 ،گلستان  دانشگاه  فصلنامه ،ادبٌات انتقادي

 دوران در قرآن فارسً ى ترجمه روشهاش پررسً :پورٌان نجار علً -4

 .ش.هـ1388 پاٌٌز ،1 رهشما ،هفتم ي دوره ،معاصر

 در گٌري قرض راٌج فرآٌندهاي برخً بررسً :محمدي عزٌزي فاطمه -5

 .2,1 شماره ،إٌران علمً ومدارك اطلاعات مركز ،فارسً زبان
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 خانهء مطبعه به ،بارٌس مطبعة ،الطٌر منطق :العطار الدٌن فرٌد -6

  .هـ1273 ،پادشاهانه

 .ش.هـ1393 تورنتو ،ترجمه شٌوه بر نگاهً  :گرمانٌك  -7

 انتشارات ،وفارسً انگلٌزي ترجمه اصول :نژاد سٌمندى جواد محمد -8

 .ش.هـ 1719 ،دوم چاب ،تهران دانشگاه

 ،عرب عباس ترجمة ،عربى ادبٌات در ترجمه فن :حسن الؽنً عبد محمد -9

 .1376 اول چاب ،انتشارات و چاب  مؤسسهء ،مشهد

 ،سترالٌاوا عطار الطٌر منطق تا فٌنكس منظومهء از :محمدى هاشمى -11

 .87 پاٌٌز ،شناختً واسطوره عرفانً ادبٌات فصلنامهء

ى
ى ثالثاى ى ى ى ى:المطاجمىالطربوظ:ى

 .1119 المعارؾ دار ،العرب لسان :منظور ابن -1

 مطبعة ،المعجم حروؾ على الاعجمً الكلام من المعرب :الجوالٌقً -2

  .م1897 عام طبع ،لبسٌا مدٌنه فً المسٌحٌة

 ،الفارسٌة دخلت التً العربٌة لألفاظا معجم :المنعم عبد الدٌن نور محمد -3

 .م2115 ،الأول الجزء

ى
ى رابطاى ى ى ى ى:المطاجمىالغاردوظى:ى

 .1378 ،سوم چاپ ،(بفارسً فارسً) جامع فرهنگ :الحمٌد عبد ،سٌاح -1

 .1389 اول چاپ ،) فارسً بفارسً( ،عمٌد فارسً فرهنگ :عمٌد حسن -2

 


